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ئاتاقلىق مؤقام ئۈستازى تؤردى ئاخۈن 
غغ ® 


乌 孜 哈 勒 木 卡 姆 演奏 场面 PRESS ئورۈنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر‎ 


GS‏ سوّز 

تؤيغؤر ئون ئىككى مؤقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقی جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ يارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تؤرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
ир‏ .› تا لو وه یس بيت Base‏ كرد 
تىلىشلىرى » تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
* 8 خا غ د سرن 
ЕЕ RT о аа E‏ 
مۇزىكىسى › به‌دسشي ئەدەبىيات › ш,»‏ ‘ ئۇسسۇل شەكىللىرى да‏ جەسسەمھ- 
لەشتۈرۈلگەن › لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سەنثەت تارىخىدا ئالاھىدە ئۆز گىچە بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۇنۈشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر› 
И‏ ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
Ва‏ قاش из‏ موک سے ив‏ کاپ ۋە كەك AL tls‏ 
анны Бор Шешу‏ کپ Са ШТАБ‏ كت Шань‏ لبکین 
ee ae ЕРИСИ:‏ 
پەرقلىنىدۇ . | 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بىرى . قەدىمدىن كېلىۋاتقان يبر كۈيلەرنىڭ 
еза‏ لکلبری قاساسدا ¿ly‏ تاپقان بىر арр‏ ناخفا - 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى › يەنى کوچا. قه‌شقهر › 
ee‏ سو اس اکا 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ‏ مۇزىكىلىرى . بۇ زامان ژه ماکان ئامىللىرى 

Пи 


ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . و 
o‏ شىك باغان а Ша T‏ خاراکتبری:: БЭЭХ‏ 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى » پسىخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مب 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بۇ ئالاھىدىلىك ئۆزگىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر › ئورۇنداش ئادەتلىرى . جۈملىدىن خاس چالغۇلار بىلەن 

مۇقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر › مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر يۈرۈش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۇرىدىغان خاس نام . 
ئون شسككى مۇقامنىڭ تۈزۈلۈشى ۋە ناملىرى 16 - ئەسىردە › مۇزىكا ئۇ 
ار مع В‏ ها( فش اشاق 
يېتەكچىلىكىدە › كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلشی ۋە رەت 
At‏ بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى مۇقام راك . 
چەبىيات ٠‏ مۇشاۋىرەك > جار كاه , پەنجىگاھ › ئۆزھال › ئەجەم »> ئوششاق . 
نوا . بايات > سىگاھ . ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار ٠‏ بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
لىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قومول مۇقاملىرىدۇر . 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىدا ھەر بىر مۇقام چوڭ نه‌غمه « داستان ء 
مەشرەپ دېگەن چوڭ > limi‏ بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت LE‏ 
سسي سۇتۇق ۋە بىر قانچه تۈرلەنمە ( گىنۋېرسىيە ) كۆيلەردىن تە ركىپ 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەز كؤر مۇقامدىكى ئاساسىي كۈينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىللە . يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل за‏ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر . 
مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك › باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ تۇس 
لۈك › به‌دشي پاساھەتلىك . يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك كلاسسىڭ 
شبشرلار › غەزەل › بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شبشرف 
يىتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار بەدىشي „Bas‏ بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
به‌هری بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ. 


ٹؤیغؤر ئون ئىككى مؤقاسنى رەتلەش . تولۇقلاش ۋە نه‌تقق قب 
لنش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل . يارقىن تؤسكه 
کسردی . « تؤيغور ئون ئىككى مؤقامى » نی نه شرگه تەييارلاشتا يهنلا 
مەشھۇر مؤقام تؤستازى توردی ئاخۇن ئاكا بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن مۇقام 
نەغمىلىرى › مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم 858( 
نەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر ء مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر SLOWS‏ ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن توتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ نادىر نەزمىلىرى تاللاپ 
كى رگۈزۈلدى . 

توردی ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245 › مو- 
قام تېكىستلىرى 2482 مسرا ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش » تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نه‌غمه بىلەن 2990 مسرا تبکست بېكىتىپ چىقىلدى. ¥ 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئاتايى Sa‏ 
لۈتپى . سەئىدى ء ره‌شندی › نه‌فسی ۰ قىدىر خان › گۇمنام » زەلىلى » نو- 
بستی » نسزاری ۰ قهله‌ندهر o‏ مه‌شهوری . موللا ¿lo Mad 38 Мн‏ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى موقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
بېرىلدى . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن مؤقام تېكستلىرى ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مسرا › مەنبەسىز تەرمە مىسرالار 162 
مىسرائىدى. بۇ قېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز مسرالار 
قالدۇرۇلۇپ › ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان - قوشاقلىرىدىن 1053 مىسرا _ 
كىرگۈزۈلدى 
С‏ خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تبکستلهر ئەسلىگە که‌لتورولدی. 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل سەنئەت . ئۈنىڭ تبکستلبری خه‌لق 
تىلىغا قانچه يېقىن بولسا . خدلققه بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۇنچە 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ- 
шыкшы do‏ رفش فال لیر كداتوروب چشرندفان 
به‌زی قەدىمكى ئۇيغۇرچە › ئەرەبچە - پارسچه سوزلهر ئاممىباب ئۇيغۇر جه 
ياكى ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر گە ئالماشتۇرۇلۇپ › 
تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
Е Ды‏ 

ئون ئىككى مۇقامنى نوتغا ئېلىشتا . شىنجاڭ مۇقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ئۈن ‏ سىن نەشرىياتى نەشىر قىلغان 
« تؤيخؤر ئون ئىككى مژقامی » نىڭ ئۈنئالغۇ لبنتسى ( نومۇرى 
(XL 100‏ ئاساس قىلىندى . 

مۇقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون SEB‏ مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تۇنۇلدى : 

تویغور ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىشكە جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە . جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى خۇاڭ شياڭپېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا شنس 
شىتۇتىنىڭ پروفېسسورى تیەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ باشلىقى › تەتقىقانچى she‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 
نەشرىياتى 2 تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى › كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۇيۈك تە زكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى ء جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتققانجسی ;)3 9ге)‏ ؛ جۇڭگو سهنئهدت 51506 


Коя ERE‏ تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات usa‏ تجىسى › دوكتور خەن 
باژ The‏ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتى . 


ж»‏ بے شی جس са‏ توم 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

« تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامى » са дие ae‏ 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور كبش . كشن 
مىزكى . ئۇ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
خەلقىمى ز گە تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . | 


شىنجاڭ تؤيغؤر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 


موقام 45 نه‌تشقات ئىلمىي جەمىئبىتى 
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0 
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维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 灿 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
的 一 颗 闪耀 璀璨 光芒 的 珍稀 狐 宝 。 她 运用 音乐 、 文 学 、 姓 
踏 、 戏 剧 等 各 种 语言 和 艺术 形式 表现 了 维吾尔 巷 人 民 绚 
丽 的 生活 和 高 沿 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 烃 启 乐 。 她 集 传统 音 乐 、 演 
奏 音 乐 . 文 学 艺术 戏剧、 关 蹈 于 一 身 , 具 有 抒情 性 和 叙事 
性 相 结 合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

木 卡 姆 历史 济源 流 长 ,背景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
ARMARHKRA FRA, ВАТЕ КИ 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽 阔 , 其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因 素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
的 套 曲 和 歌曲 ;二 是 地 方 音乐 , 即 库 车 喀什、 吐鲁番 、 哈 


密 和 和 田 音 乐 必 及 刀郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因素 相 素 
交织 渗透 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 和 特征、 道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 、 演 奏 方 法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ”在 名 称 学 上 有 何 念 义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
سے ہر لا ڈر ۴ل ید کر‎ Жк ОЕ 5 ЭЕ 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 控 气 .收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
wba ЖЯЕЖя ARE AER BACH LAS 
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还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀 郎 木 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 | 

维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 乃 额 
曼 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 甫 等 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既 有 是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 上 声 特 色 的 独立 
乐曲 。 i 
维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
ЖЕЖ ЯХ Ê K.A F8 FF ВНЕ, AM LEL 
口 、 轻 松 活 小 、 便 于 演唱 的 十 典 诗 词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
诗 )、 民 详 而 显得 情趣 表 然 ,生机 勃勃 。 尤 其 是 维吾尔 诗词 
中 那 最 富 韵 味 的 格 则 勒 的 十 八 种 格律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 、 补 充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 襄 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
2 KURL, XERA., METE BERTA TR 
姆 ) 中 , 仍 以 著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 ,同时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 合 音 乐 节拍 的 歌词 А 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力 作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演 唱 的 十 二 木 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 首 ， 
歌词 2 990 行 。 


在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 . 赛 卡 克 、 重 菲 
и ки HER GEA LERT ۰ «Жин АЛС. 


凯 兰 代 尔 . 麦 西 呼 尔 . 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 8 
ЖЖ ДЖЕМ 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌 谐 , 社 
ХТЕЖЕ # 10534. 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 说 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原 狐 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演奏 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困惑 的 一 些 古 维吾尔 语 . 阿 拉 伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 ,使 歌词 内 容 更 加 清晰 
ям. 

| غغغغ‎ ° | STENECH MERK GE 
艰 湿 难 殿 的 古 维吾尔 语词 汇 ,我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传统 
音乐 学 会 会 长 ,中国 艺术 研究 院 音 乐 研究 所 研究 员 黄 翔 
鹏 ,中 国 少数 民族 音乐 学 会 副 会 长 ,中央 音乐 学 院 教 授 田 
联 糙 ,中 国 传统 音乐 学 会 副 会 长 中国 艺 术 研 究 院 音 乐 研 
究 所 所 长 .研究 员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主 任 、 
副 编审 常 树 莲 《中 国 音乐 文物 大 系 》 副 主编 .中 国 艺 术 研 
究 院 音 乐 研 究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博 士 等 有 关上 专家 参加 了 对 维吾尔 
FATE LI. 


《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维 耕 尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
کر گەن شائىرلار 


ALS 03 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مەشھۇر‎ - 15 JUL 
رىدىن بىرى . نەڑائی ئۆزىنىڭ « مەجالىسۇن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە‎ 
سه کا لار‎ + E موباردك‎ Glass. تیر توختالغان‎ Ева ناقامی‎ 
ھايات‎ JU, › مۇھەببەتنى‎ - Хан بىلەن بسلله تىلغا ئېلىنىدۇ . ئۆ‎ 
. گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن‎ 

لؤتيىس مەۋلانا كهبهيدؤللا لؤتيى ) 1366 - 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
:تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر پنششکه‌ن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . نه‌ژاتی 
تەرىپىدىن « مالىكۇل کالام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن В‏ 
كىشى э‏ دىۋان لۇتپى » ماۋزۇلۇق شېئىر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « كول ۋە نەۋرۇز » داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۇئەللىپى . 

سدككاكى ب 14 _ ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق كؤيغؤر شائىرى . ندؤائى بۇ کشنی و ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تۈرك تىلىنىڭ تؤستسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سه‌ککاکی 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى يۈك- 
سەكلىككە كۆتۈرگەن . 

ندؤائى ‏ ئەلىشىر ندؤائى ( 1441 — 1501( ئۇيیغۇر كلاسسىك 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۇن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۇغ شاشر » مۇتەپەككۈر ء دۆلەت 
وه جامائەت ئەربابى . ئۇنىڭ 44800مسرا شبگبردین تۈزۈلگەن « خەزائىنۇل 
مه‌گانی » ( مەنالار خەزىنىسى ( دىۋانى بىلەن « ھەيرەتۇلئەبرار « › « يدر 
هاد — شىرىن » › « لەيلى ‏ مه‌جنون » y:‏ سهیثه‌کی سهپیاره € ۰ و سه‌ددی 
ئىسكەندەر » قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن « خه‌مسه » سى ئۇيغۇر 


كلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
سهاو مه‌جالسون ова‏ » ( گۈزەللەر مەجلتىنى )+ « موماکمۃ تول 
لۇغەتەيىن » ( شککی تىل ھەققىدە مؤهاكمه ) › « مەنتىقۇتتەيىر » 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار . 

سەئىدى ‏ سولتان سەئىدخان ( 1484 1535( 48 ‹ 1514 يىلدىن 
1678 - يىلغىچە ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى ۰ 
ئاتاقلىق سىياسىئۇن › ھەربىي قوماندان › شائىر . 

رەشىدى ‏ ئابدۈرەشىدخان ( 1520 - 1569( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
ئىككىنجى پادىشاھى ‘ سۇلتان سەگىدخاننىلڭ ئوغلى .27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۇپ . خوتهنده ژاپات بولغان : 

رەشدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر شاھ. قابىل سەر که‌رده . ئاتاقلىق شاشر : 
4 « دسوان رەشىدى » › « مەشۇقنامە » قاتارلىق شبشر ‏ داستان تویلام 
хашлага‏ 

قىدىرخان ‏ يۈسۈپ قىدىرخان يە ركەندى ‏ ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس › شائىر . « تارىخىي مۇسىقىيۇن » 
دېگەن كىتابتا« مۇزىكا ئىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى » دەپ 
تەرىپلەنگەن بو كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۇرۇل- 
شىگە يېتەكچىلىك قىلغان › « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 


نەفىسى ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 - 1567( پادىشاھ ئابدۇرى- 
AL I‏ مه‌شهور موقامشوناس ۰ شاشره . تون SES‏ 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۈلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۇنتۇلماس شه‌خس . ئۇ › « ئەخلاقى جەمىلە » ( گۈزەل ئەخلاق ) › 
« شورؤل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 - 1711) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نه‌مه‌نگان شەھرىدە تۇغۇلغان . 40 نه‌چچه يىللىق ئۆمرى قەشقەر . خوتەن › 
جو ДАЗ‏ دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا تبسن 


| 
H 
i 
| 
| 
! 
Н 
! 


сао ан 
قلىق ئۇيغۇر شائىرى . مۇتەپەككۈرى .55 › 1670 - يىللىرى‎ 315 (1724 


يازغان у‏ مۇھەببەتئامە ‏ مبهنه‌تکامه » ماۋزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى » ٠‏ 


تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولساء يؤتؤن لىرىك غهزمل ۰ مۇخەممەسلىرىنى 
« كؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

زەلىلى ‏ مۇھەممەت سىدىق زەلىلى ‏ ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . 
ئۇ 1674 يىلى يهكدنده تۇغۇلغان ۰ 80 يىل ئۆمۇر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
غەزەل › 19 مۇخەممەس › 5 مۇستەھزاد › 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى › 2800 مىسرالىق و سه‌یه‌رنامه » 
داستانى › 4 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن » رىۋايشى ء 1540 
مىسرالىق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار . 

Jo ul‏ 17- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلسق ئۇيخۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىتى ‏ 18 - ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتەندە 
توغولغان › يەكەن › قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 - يىلى 
ۋاپات بولغان . 

نؤبستى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غەزەل - مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 

بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى و دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق Уус‏ 
توپلام . ئۇنىڭخا 108 پارچه غەزەل ‹ ئۈچ مۇخەممەس ۰ 26 رۇبائى 
كى رگۈزۈلگەن . 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزمچى شائىرى . 
ئۇ » 1776 - يسلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان . ئۇ › ul,»‏ سەئدىن СК‏ 
э‏ ؤامؤق - ئۇزرا » › « مەھزۇن - كولنسا » › « يدرهاد ‏ شېرىن > › 
> لەيلى = مه‌جنون « قاتارلىق داستانلارنى يازغان 

نسزاری — ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن « خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ شۆھرەت قازانغان شائىر . ئۇ › يەنە 1839 - يىللىرى » دۇرۇل 
ئىجاد » ( نىجادلىق ئۇنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان 

ئەرشى ‏ خوجاجاهان ئەرشى ‏ 18- ئەسردہ ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى .38 . 1730 - يىلدىن 1756 يىلغىچە U‏ شەھەرنىڭ خانی بول 
غان . ئادالەت ۋە مەرىپەتپەرۋەرلىك بىلەن پورتنی گۈللەندۇرگەن ۰ 1756 - 
لی جۇڭغارلارنىڭ ياردىمىگە تايانغان بۇرھانىدىن خوجا تەرىپىدىن 
يوتؤن ئۇرۇق - جەمەتى بىلەن سلله ئۆلتۇرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋان ئەرشى » ئاملىق بىر ئوپلىمى بار . 

فۇتۇھى - خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 - ئەسردہ ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ › جو مغارلارغا تايانغان ئاپئاق خو جا نەۋرىسى بۇرھانىدىن 
خوجا( خان خوجا) تەرىپىدىن رس ئۆلتۈرۈلگەن خەلقپەرۋەر يا 
دىشاھ » شائىر خوجا جافان ئەرشىنىڭ ئوغلى 3 ن بىللە قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن غەزەل - موخهم 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن 

قەلەندەر ‏ 18 - ئەسىردە خوتەندە GEL‏ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 


شائىرى . BLS‏ ئىجادىيىتىدىن ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغانلىرى 149 
Jo jas‏ بىلەن 20 پار جه مۇخەممەس . 

ماشهوری — ئىبراھىم مەشھۇرى ‏ 18 - ئەسىردە аз‏ که‌نده تۇغۇلۇپ . 
یاشاپ ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مىسرا شبشرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

Glog: Wor — si‏ نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 


توغولغان »> مۇھەممەت ئەفرىدۇن ۋاڭ بىلەن all,‏ قەشقە ر گە كەتكەن . 
قه‌شقهر خەلق قوزغىلىڭى مه زگنلنده ئىز - دېرەكسىز Е‏ بولغان . ئؤ۔ 
نىڭ 1500 مسرادین كۆپرەك شېئىرى كىرگۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 
بار 

مدهزؤن ‏ 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى . ئۇ . خوتەندە 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 


سادابى ‏ مىرھەسەن سادایی 1752 يىلى قەشقەر شەھىرىدە RE‏ 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىر 

موللا بىلال  Woe‏ بىلال موللا يۈسۈپ ئوغلى ( 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۇيخۇر رېئالىستىك شائىرى . ئۇ » « غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « نوزو كوم » « چاڭموزا يؤسؤيخان » › « غازات دەر 
مؤلكى جين » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرى- 
دىن بولۇپ . 1830 - 1840 پسللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەز گنلده ئۇيغۇر مەدەلىيەت - مائارىپىنىڭ يۈكسىلىشىگە مۇ- 
ناسسپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار . 

خوشهال ge he‏ 19 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتكەن ئالانتلىق ئۈيغۇر شائىرى . ئۈنىڭ 1845 - يىلى يېزىپ 
تاماملىغان » كۇللىيات غەرىبى » аа pbb‏ 271 غەزەل -Lvde 53 ı‏ 
59( 37 روبائی . 14 مۇخەممەس ۰ 14 ساقننامه › 3 مۇستەھزاد › 31 قنتگه . 
بىر تاريخ كى رگۆزۈلگەن . 

فۇزۇلى ‏ مۇھەممەت سولایمان ئوغلى فوزولی ( 1498 1556 ) ئۇلۇغ 
ئەزەربەيجان شائىرى : 

هووژه‌یدا — خوجانه‌زهر غايىبنەزەر ھۈۋەيدا چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شائىر . ئۈ › 1780 - يىلى ۋاپات 
بولغار 

شبیج سای ب 13 - ئەسىردە كۆتكەن BE‏ 

گبری . ай‏ گولستان » وه« بوستان ».ئاقلىق دونیاژی قمممه‌تکه 

ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 

كادايى ‏ 1403 - 1404 - يىللىرى تۇغۇلۇپ . ھىراتتا GEL‏ ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شاشر 


歌词 作者 简介 


ЗЕК 15 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 诗人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见长 。 
他 的 作品 意味 售 永 、 笔 法 细腻 .语言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


BIER Жан. 艾 伯 都 拉 ' BIER (1366 — 146 HEB 2 
著名 许 人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 } 一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
Х.ЗОЧСӨЗЕ 02 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


RFE EF 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人”。 

在 15 忆 纪 同辈 诗人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
始终 激情 洋溢 。 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 . HAR 〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 

有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 , 他 以 杰出 的 贡献 把 

晋 尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 ,开创 了 维 晋 尔 文学 的 如 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 fT. 


其 中 最 负 盛 名 的 是 (五 卷 书 》 和 (正直 者 的 惊 情 》《 帕 尔 哈 迪 与 希 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 》《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 ) 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 ) 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 ”(1484~1535) 曾 任 苏 里 坦 ， Ван 
王 。 杰 出 的 政治 家 ,军事 家 、 诗 人。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 (1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
FEREK EH ° REFEN JL ER 27 年 , 故 于 和 田 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 过 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 迪 》《 斯 拉 提 纳 曼 》《 麦 秀 克 纳 曼 } 等 长 许 。 


SBT AR: BR DAM RA A ЧЕК ЕНИ 
REDER ел, BAUR LIOR AMS RAIDS. 077 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》, 此 外 还 著 有 《 迪 王 克 迪 尔 ;} 等 诗集 。 


乃 菲 斯 一 阿曼 尼 莎 汗 (1533~1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 、 诗 人。 她 为 整理 (维吾尔 十 二 木 卡 姆 ) 音 乐 巨著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 《 论 道德 》《 美 的 道德 》《 智 慧 的 钥匙 》《 坎 
勒 的 统治 等 。 


坡 西 热 甫 一 巴巴 热合 木 . SHAR (1641-1100 2 ۳ ملاظ‎ 
别克 斯 坦 南 满 冈 城 .一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 ,和田 .中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱 情诗 ,在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 
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БЖ аж قرا‎ и. 54). . 古木 纳 姆 
(1634—1724) EHRE BA. 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《劳动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


ШЕ را‎ ЖЕН. 斯 迪克 。 则 利 勒 ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 EE TEE. EA KNB) 133 首 , 柔 巴 依 26 首 , 五 行 诗 19 
首 ,长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


FEL ° ERM 17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜 集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 首 柔 巴 依 诗作 。 


诺 比 提 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 了 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 , 也 写 过 不 少 劝 人 求知 .忠诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗 集 ) 一 书 中 ,收入 108 首 抒 情诗 ,26 ЇГ 
柔 巴 依 诗 ,3 首 寓言 诗 。 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 ， 纳 扎 尔 维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 。 著 名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟大 诗人 
纳 瓦 依 《七 美 图 } 之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包括 《 热 比 亚 与 赛 开 》《 瓦 
木 克 与 乌 祖 拉 》《 麦 合 进 与 古 丽 尼 莎 》《 麦 斯 吾 德 与 迪 丽 阿 热 } 等 ， 
1839 年 间 又 创作 了 《 杜 茹 丽 加 提 》《 尼 加 提 勤 克 花 水 ;两 部 诗集 。 


21171589-8 0:12 ۰ RRB 18 世纪 维吾尔 诗人 。1730 一 . 
1756 年 曾 是 南 性 六 城 的 汗 王 ， 他 在 位 时 ,公正 .热爱 和 平 , 对 家 乡 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。 


tig rer ‘ELE EFI Н, EAA, 


在 中 亚 混 战 期 间 被 当时 的 统治 者 阿 巴 霍 加 的 儿子 色 尔 汉 丁 霍 加 杀 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 149 
首 抒情 许 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 . REFR 18 REFE ME 
尔 著 名 许 人 。 作 品 有 《 麦 西 呼 尔 诗集 )(3 960 5(۰ 


尼 亚 孜 一 毛 拉 布 沙 克 … 尼 亚 孜 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 。 后 随 
同 麦 合 默 担 ， 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀什 噶 尔 ,他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


SSH 18 世纪 维吾尔 诗人 。 生 于 和 田 , 著 有 《 麦 合 逊 诗集 》。 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 ， 沙 达 依 ”1752 年 生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 
诗人 。 


毛 拉 比 拉 勒 一 毛 拉 比 拉 勒 ， 尤 素 甫 (1823~1899) 维 吾 尔 著 
ФИНАЛ. MEA Сй رل‎ ЗР GTER ( ОК 
WF ICR 8817 AE KK 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 丁 。 艾 克 木 伯 克 “吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830—1840 年 间 曾 任 咯 什 路 尔 官吏 ( 伯 克 ), 在 任期 间 , 对 繁荣 咯 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 . ЖЛЕ 19 HAME РЕНЕ, ВЖ А 
诗人 。 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 诗 ,53 НА 


刺 诗 ,37 首 柔 巴 依 ,14 首富 言 诗 ,14 首 美德 诗 等 。 


5 203-25 2 22 TERRA НН (1498—1556) E 
尔 著名 诗人 。 


线 依 合 . йш 生 于 13 ۱۱۳2۵ ZZEE. 5 75 ۲ Ж ) 
园 》 必 果园 》, 广 为 流传 。 


ROARK EF 1403 Ж 1404 年 ,善于 写 抒情 诗 。 
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+ بىرىنچى داستان 
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ئۈ چىنچى داستان 


ئۈچىنچى داستان مەرغۇلى 
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پۈتۈن موقامنی تارقاق رىتىم بويىچە تاماملاش 
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以 散 板 结束 整 部 “本 卡 姆 ” 


Во‏ مۇزىكىسىنى نوتىغا ئېلىشقا ئائىت بىر قانجه ئىزاھات 


ا تەرىپىدىن نەشىر olla‏ ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۈنئالغۇ لبننسی (نومۇرى 100 - (XL‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2. ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈلگەن 
(سهل چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن › بۇ نو 
las‏ تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆپەيتىپ قوللىنىلدى : ± بەلگىسى 

eal tad 1 o ad ром 1‏ 
a‏ كۆتۈرۇشنى› 0بەلگىسى چؤشؤرؤشنی. ۸ بەلگىسى سەل 
كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى › | بەلگىسى سەل چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى ئىپادى- 
لەيدۇ › بۇ بەلگىلەر ئاھاڭ نوتىسىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە قويؤلدى . 
بو بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تەرتىپى ئاساسىدا 
گوز رو 5ے کور er‏ . مەسىلەن БЕН иа ˆ e‏ 


بەلگىسى قويۇلغان بولساء يبردم ئاۋاز ури‏ ٣ھ‏ ہہ 

قسلغان ھالدا يدنه — ئاۋاز كۆتۈرۇلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ. ± ۋە 4 
بەلگسلىرى ۋاقىتلىق بەلگە سۇپىتىدە بىر تاكىت ئىجىدىلا كۈچكە ئىگة. 
шилэн‏ تاكستلار ئىچىدە = كۆتۈرۈلگەن ياكى چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار كېيىنكى ئاۋازلاردا يبردم كۆتۈرۈلمىسە ( چۈشۈرۈلىسە )ء كب 
St‏ ازاز تسف سول تەرسىنىڭك ئۈسشىگە اها هی نلگ 


كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغار. ن بەلگە قويۇلدى . oA‏ | بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ن ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 


wy „3‏ ۋە paw‏ 5 ئايرىم ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


415351» 1 ... г 
ar تۆۋەنگە تسترششس شش بەلگىسى بولۇپ ‘ تمترشش دائىر ىسى ئادەتتە‎ 
۰ ئىجىدە بولىدۇ‎ 
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ته‌کشی بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى . شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ ئؤدار › رىتىم جەهەتہ 
we‏ مۇھىم ئالاھدىدىلىكى ٠‏ كىتابخانلار نىڭ دىققەت قىلىشىنى «Л‏ 
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كؤدار » لارغا بۇ نوتىدا _ £ _ ( تۆتكە بۆلۈنىدىغان Е‏ بىر تؤدار بولۇپ › 
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) تودار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت ئىككى تەر كىپكە بۆلۈنىدۇ‎ 2 = иы 
' شەكلىدىكى ئالاھىدە كؤدار بەلگسی قوللشلغان‎ 

5 . ھەر بىر ئاھاڭ باشلانغان сауне о Шы йз‏ 
ھاڭنىڭ باش - ئاخىرىنى تۇتاشتۇرىدىغان « ئاساسىي رىتىم 22 ‹ 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى بەلگىسى داپنىڭ « دؤم » ىنى › 


+ بەلگىسى داپنىڭ و تاك » ئاۋازىنى e‏ ن به‌لگسی В‏ توختىغانلىقىنى | 
6 مىلودىيىنىڭ ئاستى تەرىپىگە قويؤلغان سان تېكىستنىڭ 
تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۈ . i‏ 
247 تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنجى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى EEA‏ 
لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 
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关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 ( 片 号 XL- 100) 记录 ， 由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演唱 ， 演 奏 ， 

二 ， 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升 ( 降 》 音 , 9 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 + 号 表示 升 四 分 之 一 В 
音 、 号 表示 降 四 分 之 一 音 ，1T 号 表示 微 升 音 ，、! SERBER. X 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 〔 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 + “ر ت‎ 
号 、+ 号 或 上 号 ， 则 要 在 升 ( 降 ) PERMETE A 或 降低 ) 四 
分 之 一 音 或 微 升 〈 微 降 ) 。 作 为 临时 记 导 ， 号 和 4 号 对 -一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 〈 降 ) 的 音 在 后 面 不 作 半 升 《 降 ) ， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 . 
+ 号 上 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

=, ` 和 小 分 别 为 上 、 下 波音 符 导 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 


四 、 对 于 名 ,去 . SAAT ЖЕНЫ میتی‎ ` pae R 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 …- 小 节 内 部 的 节拍 丝 合 关系 ， 在 这 些 节 ў 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
秦 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 散 请 读者 注意 。 对 于 另 -- 些 乐曲 中 出 现 的 非 
整数 “增发 节 拍 ”， 本 乐谱 使 用 A (以 四 分 音符 为 -- 拍 ， 每 小 节 两 拍 
半 ) вийн, (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 》 式 的 特殊 拍 号 标记 。 

к. 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
RH" . Fh, FEDERER H, & U H, TETERE 
диви, BM Ж. ЖОЖ 1. 
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+. 反复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 GE) 的 作为 标准 记录 ， 
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سېنى كۆرگەچ را 
نۇسخا چۈشۈرگۈسى 
زه‌بانه كؤردى GAS‏ ئوتى 
ئاقتۇر بىلىكىم ئاقتۇر 
قاع د ام تار تاق 
چوڭ سدلنثه ...... 
دەرەخ بولسا ئېگىز بولسا 
بىرىنچى كىچىك سەلىقە 


зоо ооо ` ` * фор зоо оре 089980 غ‎ vee تاپمىدىم جان يەتسىمۇ‎ 
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ئۈۇچىنچى كىچىك سەلىقە 
پەلەكتىن بىر سادا كەلمىش 
كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 
كاتا قىلسا موناردنی 
يدشرة а‏ 
ئاي يۈزۈڭنى باغ ٹارا 
پەشرۇ چۈشۈرگۈسى 
گۈل چاغی 0 ہے سی 
تەكىت 


چىقتى يارىم S‏ کے نے 


بىرىنچى داستان 
بۇ بېشىمغا کون چوشتی 
5 ئىككىنچى داستان 
قارا كۆز بىلەن بىر غەمزە قىلىپ 
ئۈچىنچى داستان _ 
نازاكەتتە بولغىن گادا 


بىرىنچى مەشرەپ 
جان ئارا سىرۇنىھالىمدۇر 

ئىككىنچى مەشرەپ 
نه بولغايكىم بىرەر كۆرسەم 

ئۈچىنچى مەشرەپ 
جىلۋە ئەيلەپ بەزمە ئىچرە 


وی 


027ج 


مم € ` ....... ٹھؤائی ( 9) 
..... نەۋائى ( 10 ) 
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( 14 ) قەلەندەر‎ көкө se ¬ و‎ 
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مۇقەددىمە 
* مەن „LS‏ شەھرىدە کوردوم › ۋاھ . ئاجايىپ بىر پەری › 
نه پەرىدۇر де‏ سنی تولغان sl‏ سۇپەتلىك دىلبەرى . 


كەينىدىن سۈرئەت بىلەن باردىم كۆرەي دەپ هو سشئى ‹ 
ناگاهان تاجتى يۈزىنى ئول سائادەت ثه خته‌ری . 


ئول زامان كۆردۈم يۈزىنى بۇ بېشىمدىن که‌نتی هوش › 
قالدى ھەسرەتتە قەمەر : al за‏ خور شید خاژه‌ری Ф.‏ 


نه بالاغا ئۇچرۇدۇم ٠‏ كەتتىم ئۆزۈمدىن ئول كۈنى › 
يىغلىدى ھالىمغا كوھىستان ئارا ياشۇ قېرى . 


ثاته‌شی ئىشقى تۇتاشتى . ئۆرتىدى باغرىمنى كۆپ › 
بۇ جەھەتتىن rigs‏ دمل شاد ئەمەس ئاندىن بىرى . 


بارجه ھۆرلەر بولسا يۇلتۇز › ئول گۈزەلدۇر بىر قۇياش › 


® خۇرشىد خاۋەرى ‏ شەرق قویاشی 


بار جه بەلکی لەئلی بولسا ‹ كول سەدەپنىڭ گۆھىرى . 


ھەر كىشى بولدى ئەسىر ئاڭلاپ گۈزەل تەرىپىنى › 
ھەم بىلالى تەلۋىدۇر ئۇشبۇ ئەسىرلەرنىڭ بىرى . 


( موللابىلال ) 


330 


هبج کشی مەندەك سېنىڭ ئىشقىڭدا شەيدا بولسدى . 
چىقتى مەجنۇن « ئەمما مەندەك ئەلگه رەسۋا بولمىدى : 


تاپمىدى ھەر pF‏ سالامەتلىك مۇھەببەت شەھرىدە › 
كىمگە كىم مولکی مالامەت BE‏ مەئڑا بولمىدى . 


تالىيى راھەت دېسەڭ تەر کی مۇھەببەت ئەیلنگن e‏ 


بۇ دېڭىزدا گۆھىرى مەقسۇدىنى ئول تاپسدی , 
كىمگە كىم ئىشقى مۇھەببەت ده‌ردی پەيدا بولمىدى . 


ئاھ ئوتىدىن تولدى ئالەم > بولمىسا يوق ئەردى ئوت . 
كۆز يىشىمنى تۆكمىدىم ھەجرىڭدە دەریا بولمىدى 5 


تاپقۇسىدۇر مبهری - شەپقەت ھۆسىن ЦАА‏ ئىشق ئەھلىدىن › 
تاقېنىنى تۆكمىدى ئول لەئلی گویا بولمىدى . 
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سی سیت كەيلىگەن گول цагда BLL GS‏ می : ® ` 
كۆڭۇلنىڭ مۇلكىنى تاراج قىلدى لەثلى يهغماسى . 


ئۆلۈمدىن زهرره ۋەھمىم يوق مېنىڭ قورقۇنچىم ئاندىندۇر › 
قاچان كۆرگەيمە نۇ كەتكەي بېشىمدىن يار سەۋداسى б‏ 


جازاسى ئۇشبۇدۇر ھەر کیک قىلسا ئىشۆ دەۋاسى . 


521943 دىلىپكار ئەتسە مالامەت نۆبىنى يەتكەچ ‘ 
قېنىغا بولغۇنۇپتۇر تهلؤه ئىتتەك بارچه ئەزاسى . 
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) نهؤائى ( 


سۆيۈنگىل ئەي كۆڭۈل ئاخىرقى جىسمىڭ ئىچرە جان كەلدى › 
قۇۋان ئەي قايغۇلۇق جانىم هاياتى جاۋىدان®كەلدى . 


سەپەردىن ئول به‌ری يەتتى › مبنی - غه مكىننى شاد ئەتتى › 
كۆڭۈلدىن ئەسکی غەم كەتتى › تەن ئىچرە يېڭى جان که‌لدی . 


® جاۋىدان مهككؤ 


پەلەك باقتى پىغانىمغا e‏ ئەجەل رەھىم ئەتتی جانىمغا . БЭ‏ ` 


مۇغەننى بىر ئەۋائى تۇز› ندؤائى ؛ نه‌غمه‌گی كۆرگۈز › : я‏ | 
ئاياقچى » تۇت قەدەھ توققۇز . شەھىنشاھى زامان كەلدى . : р‏ | 


( نهؤائى ) : 2 | 


تەزە چۈشۈرگۈسى 


مۇغەننى بىر ندؤائى نز › ندؤائى › نەغمەئی كۆرگۈز › 
ئاياقجى ‹ تۇت قەدەھ توققۇز ‹ شەھىنشاھى زامان كەلدى . 


( ئەۋائى ) 


› كىم ئولدى بارچەدىن بىزارمەن يەڭلىغ‎ сийн er 
. خارمەن يەڭلىم‎ Зайн ئاياقىڭغا قۇيۇپ يۈزكىم‎ 


سېنى كۆرمەك تىلەپ كۆك مېھرى ياڭلىغ يۇممىدىم مەن ОК‏ 
کبچه ھەم ئاي که‌بی يوق گنشق کارا بىدارمەن يەڭلىغ . 
جامالىڭ ئارزؤ ئەيلەپ قارا زۇليۇڭغە باغلاندىم ١‏ 

Ё 2454 су дэээ. ئېلىدە لايىقى‎ Gad كىم ئولدى‎ 
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بېرىپ ئەيشۇ پەراغەت › جانىم ئالدى مېھنىتى دەردىڭ ء 
جاھاندا سودا ئەھلى تاپمىدى بازارمەن يەڭلىغ | 


سېنىڭ قەھرىڭ ماڭا ئىشرەت e‏ سېنىڭ زەھىرىڭ ماڭا لەززەت › 
كىم ئولدى دەردمەندلەر شچره بىزارمەن یه گلیغ . 


ئەگەر ئىشق ئاپەتىن كۆرمەي دېسەڭ ئەي ئەھلى زاھىد › بىل › 
تىلىڭغا ئالمىغىن ئىشق نامىنى زىنھارمەن يەڭلىخ.. 


` ` میس شی‎ цар 
5 بو ئىشقا بولمىغاي كشو ئەھلى مىننەتدارمەن يەڭلىغ‎ 


) گومنام ) 


نوسخا جؤشوركؤسى 


A ھەر زەخمىدىن گؤمنام‎ ¿los ۳ ئىشق ئوتى‎ (6297 ule; 


كىشى كۆرگەنمىكىن جانبه‌خش مېھىر ‏ ئەنۋارمەن يەڭلىغ . 
)428( 
Ур»‏ 


ئاقتۈر بىلىكىم ئاقتۇر › 


ياردىن تەلىيىم يوقتۇر . 


رهمجى ئېيتىدۇ : » نادان ‘ 
دەردىڭگە [ДЕ‏ يوقتۇر < . 


ئاقتۇر بىلىكىم ئاقتۇر › 
يارغا يۈرىكىم پاكتۇر . 


يولۇڭدا هامان ساق تور . 


جم - چم کور E- ӨРӨМ‏ 
يار تۇتقاندا گۈلدەستە . ш-‏ 


) خەلق قوشاقلىرى ) 
سدنهم 


شاخ - شاخ چىئارنىڭ شبخى سەن › مەن گۈلىمەن › 
ئىشقى ئوتىدا كۆيگەن يارنىڭ بۇلبۇلىمەن . 


مېنى كۆيدۈرگەن شېرىن سوزو گدور . 
مه‌ستانه قىلغان قارا كۆزۈڭدۇر . 


Н 
| 
| 
} 
Н 
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} 
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ئۆرگۈلدى پەلەك › چۆرگۈلدى پەلەك › 
ӨС 85‏ كۆيىدۇ يۈرەك . 


ئۆرگۈلدى پەلەك . چۆرگۈلدى پەلەك . 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


دەزەچ بولسا ئېگىز بولسا : 
ئىگىلمەس بولسا . 


ئۇنىڭ كۆپكۈك یوپورسقی . 


تۆكۈلمەس بولسا . 


دورىماس بولسا . 


بۇيرىماس بولسا . 


ارا قۇچقاچىنىك بالبری. 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


. ھىجراندىن خالاس ئەت › يا مېنى جاندىن خالاس‎ АХ» 


ئانداق ئاچتى سۇمبۇلىن گول گوزره يەلكىم › بولمىغاي › 
بىر كۆڭۈل ئالەمدە ئول زۇلپى پەرىشاندىن خالاس . 


دېمە ئالەڭدىن ئۆچەر تۈنلەردە ئەلدىن تؤيقؤ كىم ‘ 
تۇننىڭ ئول باشىدا ئەل ئېرمەس بۇ ئەبغاندىن خالاس . 


› ئۆيى ئىچرە قامالمىش يار ھەجرىڭدىن كۆڭۈل‎ pai 


ۋەھ › قاچان بولغاي بىزنىڭ تۇتقۇن بۇ زىنداندىن خالاس . 

( ئەۋائى ) 
قېشىڭ مېھرابى کی دىلبەر مېنىڭ كىم قىبلىگاھىمدۇر › 
يۈزۈڭ مبهرى کو گولنی روشەن ئەتمەكلىككە ماھىمدۇر . 
بۇ كۆڭلۇم مەيلى قىلسا غەيرىنىڭ يادىنى قىلماققا › 
غېمى پۇرقەت ئوتىدا да‏ 43 قىلسام 295 گۇناھىمدۇر š‏ 


لېكىن كۆڭلۈم قۇبۇل ئەتمەس سېنىڭدىن ئۆزگە دىلبەرنى › 
جىجىڭنىڭ ھالقىسى ئول زۇلمىدىن ئارامگاھىمدۇر : 


قارا تورغان پەلەكتە بولۇت ئەمەس ياققىلى يامغۇر › 
مېنىڭ ھالىمغا يىغلار ئول قاراسى 5292( ئاھىمدۇر : 


) مەشرەپ ) 


ئۈچىنچى كىچىك سەلىقە 


يەلەكتىن بىر سادا كەلمىش جېجىپ ھەردەم ھالاۋەتنى ‘ 
گاداي ئىزدەپمۇ جەننەتتىن تاپالماس ئۇ ساخاژه‌تنی . 


и. 
: قىدىر ئۆلمەس مۇقام ئىجرە قىلىپ گؤمران جاھالەتنى‎ 


(ye prs ) 


كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


patos ما‎ a шир 
. قىدىر ئۆلمەس مۇقام ئىچرە قىلىپ گۇمران جاھالەتنى‎ 


324 
ئاي يۈزۈڭنى باغ ثارا بىر کوردی ھەيران بولدى كول . 
بەرگىسىز قالدى نېدىنكىم ء بەس پەرىشان بولدی كول . 


بادەدىن گۈل ‏ گۈل كۆرۈپ ئول یوزنی › ئۈنىڭ ھەجرىدىن › 
جاك ‏ چاك ئولغان كۆڭۈلدەك قاتمۇ ‏ قات قان بولدی گول . 


گۇلىۇزارىم هو سين ئىقلىم ئىجرە بولدى پادىشاھ › 
راست ئانداقكىم جەمەن مؤلكيده سۇلتان بولدى JS‏ : 
گۈل چاغی یاری سەپەر ئەيلەپ » ندؤائى جانىغا . 


( نه‌ژائی ( 


bat , 


پەشرۇ چۈشۈرگۈسى 
گۈل چاغی Sb‏ سەپەر ئەيلەپ . نەۋائى جانىغا . 


( ئەۋائى ) 


2.54 


چىقتى يارىم كبجه يول ئەزمىن قىلىپ ئول باغری تاش › 
تى كا if‏ قاراڭغۈ کبچه چىقماغلىق قۇياش 

كدر قۇياشقا ئەل نه‌رهر قىلسا كۆزىگە ياش تولارء 

ئول قۇياش بارغاچ نەزەردىن › كۆزلىرىمگە تولدى ياش 


زەخمىدىن كۆپ قانسراشتين قالدى چاك بولغان كۆڭۈل . 


زەڭگىدەك ئەبغان چېكىپ ئەل ئىجرە بولغاي گبردی كاش 


پۇرقەتنىڭدىن ¡Mas‏ ن ھەقدىن ۋىسالىڭ ئىستەرەم › 
كاه چاچارمهر ن باشقا تۇپراغ › ٠‏ كاه قويارمەن يەر گه باش 


Aja) 


( 


3 دمردکه قالدىممەن »15 ئەيلىگىن . 
مېنىڭ مۇشكۈل ئىشىمنى قىل ئۆزۈڭ ئاسان . 
يؤقسه مبنی ئەمدى پاناھ ئەيلىگىن . 


مەن بىر غېرىپ شىكەستە بولدۇم بىچارە › 
كۈندۈز غەمدە с‏ كېچىلىرى بىدارە ‘ 
يولداشنى ماھىلەقا ئەيلىگىن . 


كۆككە ئۇچاي دېسەم يوقتؤر قاناتىم › 
يەرگە كىرەي دېسەم يوقتۇر ١ pilas‏ 
ئۆلەي دېسەم ھەرگىز بولماس.ھاياتىم . 
تدم ناكا سىرى TEAPA‏ 


دۈشمەنلەرنىڭ مەزھىپى شونداق بولۇرمۇ › 
قىز ELE‏ ئېيتىڭلار چۈ راؤا بولۇرمۇ : 
قالغان ئۆمرى كۆيۈپ - يېنىپ ئۆچەرمۇ › 
بو دەردىمگە 94555 »15 ئەيلىگىن . 


مەن بىر تاجيز گۇناھكار coja‏ 

. مبنی ئەل ئىچىدە شەرمەندە‎ LLS 
. تىرىلدۈرۈپ خالايىقنى مەھشەر كۈنىدە‎ 
. دۈشمەنلەرنىڭ یؤزننی قارا ئەيلىگىن‎ 


5 ; ئىككىنچو داستان 


مېنىڭ بۇ خه‌سته جانىمغا سېنىڭ دەردىڭ ئېرۇر مەرھەم , 
قىيامەت بولغىچە هدر كيز بۇ دەردىمگە داۋا قىلما . 


پىراقىڭ كۆچىتى شچره قېنىمنى سىزغۇرۇر ھەردەم . 
يۈزۈمنى ئالتۇن ئەتكىلى غېمىڭنى کسیا قىليا . 
ئاخىر بىگانە دەپ گىريان ئىشىگىڭدىن قؤؤار بولساڭ ء 
كۈلەر يؤز كۆرگۈزۈپ ئەۋۋەل كىشىنى ئاشنا „Ыз‏ 


بېغىر قان ئەيلىدىڭ جەبرؤ جاپالار بىرلە سۇلتانىم , 
كۆزۈم ياشى بىلەن ھەردەم يۈزۈمدىن ماجرا قىلما . 


( سهككاكى ) 
ئۈچىنچى داستان 


نازاكەتتە بولغىن گادا ھېچ بىر ئارمانلار قالسدی . 
ياخشى كېتىپ نۆۋەت يېتىپ ء ئۆلمەيدىغانلار قالمىدى . 


ЦЭС” 5 


6553 ئەيلىڭىز Ub‏ شولدەم . ٹاسی ۔ جاپی جان قالمىدى . 


ئۆزىنى بازارغا سالغان › بىر قىز كېلىپ سېتىۋالغان › | 


ئىسكەندەر دۇنيادىن كه جتى ٠‏ جەمشىت ئەجەل مەيىن شحتى ‘ 
55 داۋاندا جاندين که‌چتی › رؤستهمى داستان قالمىدى . 


( و يۈسۈپ ‏ ئەھمەد » داستانىدىن ) | | 
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جان ئارا سىرۇنىھالىمدۇر قەددى زىبا вел ба‏ 


ھىجرىدا ۋامۇق که‌بی ھەرنىچە زار ئولسام BE‏ 
gè‏ نجده لگ كۆزدىن نىقابىن ئالمىدى ٹؤزرا يىگىت . 


تون - کون هه‌جرنده زار تولسام كۆزۈمدىن قان تو کؤپ . 


( زوهؤرى ( 
ئىككىنچى مەشرەپ 


نی بولغايكىم بىرەر كۆرسەم نىگارى مېھرىبانىمنى , 
پىدا ئالدىدا قىلسام زوق als‏ جانۇ جاھانىمنى . 


مۇيەسسەر بولسا ئۆمرۈمگە ئەگەر كىم بىر يۈزىن كور سدم y‏ 
تەسەددۇق ئەيلىسەم ئول سەرۋىگە بۇ تەندە جانىمنى . 


نىدىن پەرھاددەك بولماي جاهاندا ٠‏ ثه‌ي مۇسۇلمانلار› 
كۆڭۇل كۆزگۈسىدە كۆردۇم ٹؤشول شىرىن زابانىمنى . 


يدا قىلسام که كدر کم جان Аз‏ ھەم خانۇ - ماندمنى . 


) قەلەندەر ( 


ئۈچىنچى مەشرەپ 


كۆڭلۈم ئۆرتەر « نەيلەگەيمەن ئاپىتى دەۋران ئۇسسۇل . 


گۈل مەسەللىك گۈل جبغى گۇلگۇل يېنىپ گؤلشەن ئارا› 
ئەيلىدى كۆڭلۈم قۇشىن بۇلبۇل که‌بی ОМО‏ ئۇسسۇل . 


خه‌سته‌تی غەمكىن كۆڭۈلگە بۇ ئۇسسۇل نه ياقمىغاي e‏ 
كۆرمىگەي ئالەم ئىلى مونداق يهنه چاققان ئۇسسۇل . 


بو ئۇسسۇل ۋەسپىنى ئەيلەي قايسى تىل بىرلە ئادا , 


в 


( فۇتۇھى ) 


ئەي فوتوهی › بۇ ئۇسسۇل ئەرمىش شه‌هی شاھان ئۇسسۇل . 
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Е ё 

我 见 到 了 一 位 绝 美的 女郎 毛 拉 。 比 拉 勒 (1) 
Ж H 

水 灵 灵 的 秀 目 使 我 陶醉 

AO NIL th 54 (3) 
кет 

(4) کر ЗА‏ ..... ت BBE. coe cre‏ له 9 او کے 
怒 斯 赫 :‏ 
怒 斯 赫 尾 声 ۱ |‏ 

/# × # را‎ Ж жан 古木 纳 姆 (5) 
朱 拉 

Ж, 493858 6) 5. ё 维吾尔 民歌 (6) 
赛 乃 姆 


REK BAG HEAR ee nennen 维吾尔 民歌 (7) 
大 赛 勒 克 

RIERA RH ӨЗӨККӨ EREKE) 
小 赛 勒 克 

1. 没有 找到 她 … ..... مسب‎ ЖЕ ЩЖ (8) 
а مو مہ‎ көчөө ARAKO) 
3. META TERRA ...مە‎ ЯЛВЛЫЖ(10) 
ЦУВ еу 

要 立夏 ,就 用 天 上 的 纯 水 和 金石 

克 迪 尔 罕 (10) 


ДЛАКА 8) ZEAE BY ے2‎ 784 11( 
帕 西 鲁 尾声 

百花 盛开 的 季节 纳 瓦 依 (11) 
جو ار‎ 

PEA REF ETI ىمە‎ 纳 瓦 依 (12) 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 

ЖЕХВЕЖ نس‎ (F4 ik J ik рМ 4 ()13( 
第 二 达 斯 坦 

аа лат гр. HF R14) 
第 三 达 斯 坦 

你 悠然 而 去 吧 (АУЗ جج‎ +50 


ЗОРЧИН ВЭ) 


L ELR- LIRR RP ©... Af (16) 
2. 当 我 看 到 你 美的 容颜 зөөөөөөөө AR AR (17) 
3. 心中 的 乐趣 已 达到 云端 سسس‎ Ж ut (17) 


我 见 到 了 一 位 绝 美的 女郎 ,在 伊犁 城 ， 
她 面 如 绞 月 ,百倍 胜 过 了 天 庭 的 仙女 。 


只 求 一 团 芳 容 , 我 匆匆 尾随 而 去 ， 
MEE IER ILS BRT RANE, 


bh AB A ty STI ER. 
LER AER نار‎ RHA EX. 


* ЖЖ ЖОК AHA наб тж, 
周围 的 男女 老少 都 问 我 :你 是 怎么 搞 得 ! 


心中 的 情 火 烧 得 我 完全 神魂 站 个 ， 
别 的 美女 , 哪 一 个 还 能 合乎 我 的 心意 ! 


少女 们 一 个 个 如 星星 ,而 只 有 她 才 是 红 太 阳 ， 
别 的 花 是 菜 丽 ,而 只 有 她 才 是 花王 仙 姬 。 


正 因 为 人 们 都 为 她 的 美丽 而 倾倒 在 地 ， 
毛 拉 。 比 拉 勒 才 所 以 把 她 写 进 诗集 。 


)4 • ہے 


х я 


在 你 的 情人 中 ，, 谁 能 像 我 这 样 迷恋 着 你 ? 
不 幸 的 麦 吉 依 也 比 不 上 我 如 今 的 悲惨 。 


НАВИКА AY 8678 RRNA, 
因为 康乐 图 不 会 成 为 痴情 汉 的 家 园 。 


要 享 清 福 就 不 必 苦 苦 去 恋情 人 ， 
SAE ERS > 7۳ 5 ۰ 


不 下 海 怎 能 采 来 珍宝 明珠 ， 
ARE 15 18 Ж 2 11 ЖШ. 


人 间 本 无 火种 ,是 爱情 首先 燃 起 了 火焰 ， 
首先 是 爱情 的 泪水 不 断 , 才 有 了 湖泊 的 今天 。 


DATAN TERRA Жр Ж, 
ES 88846? 


ALEAT 212211062 × %7 ME, 


啊 , 我 心 上 的 情人 、 朋 友 ,你 们 可 曾 有 过 亲身 体 


验 ? 

(MARR) 
کر 078% ^ | به‎ 917 5 0 ۱ 
بل‎ AB 40 77 Ж ИЖЕ 7۳ # ЭЛ. 


我 不 惧怕 死神 ,但 我 总 是 惊慌 失措 ， 
因为 我 的 头 上 常常 内 腾 爱 的 楷 辉 。 


她 把 我 推 上 断头台 让 我 魂 销 恨 海 ， 
这 就 是 惩罚 ,看 谁 再 敢 把 爱情 苦 追 。 


METER EMER AA ۰ 
E 4F я 5 ш, ЖЖЖ ЛЕЛЕ ۰ 


(КЖ) 


AE KE, , AF 的 心 儿 ,永生 已 经 来 到 。 


КЕРШ CYR, Жей, 
NAAA ¥ ET لے‎ ۰ 


她 用 温柔 的 语言 给 我 诉说 了 内 心 的 爱 意 ， 
好 似 枯 萎 了 的 花园 里 又 一 番 月 圆 花 好 。 


RUM RARER RARER MRE, 
НАЖ, Bik OR, WKAR ARE! 


ARR) 


AK = 


琴师 们 快 调 好 琴 弦 , 纳 瓦 依 要 尽情 地 歌唱 ， 
其 酒 的 人 快 来 , 振 满 四 杯 ,畅饮 九 杯 才 有 味道 ! 


GARIK) 


жив 


ATREA AR ق‎ . EXER اير‎ 


谁 又 能 像 我 紧 紧 跟 在 你 的 身后 连连 中 首 。 


ERRADA RAE, 
思恋 着 你 的 我 ,深夜 望 着 满月 自 语 自 言 。 


ЕКО ИМЕ ЖЯ, 
你 目光 中 的 情人 哪个 能 和 我 比 。 


你 将 爱 给 了 我 ,是 我 的 幸福 ,你 的 恶 言 对 我 将 是 
灾难 ， 
请 你 细 细 想 想 , 像 我 这 诚心 爱 你 的 还 有 谁 ? 


你 车 想 爱 情 没有 折磨 , 那 只 有 出 家 才 知 晓 ， 
我 不 愿 摘 树 上 的 苹果 ,我 愿 得 到 爱情 的 熟 果 。 


我 经 受 百 般 的 折磨 愿 看 到 爱情 幸福 之 果 ， 
不 论 什么 样 的 事 ,想得到 要 看 你 努力 的 如 何 ! 


(古木 纳 姆 ) 


怒 斯 赫 尾 声 


HARA کر‎ ЖЖ KI ARR, 
人 们 可 能 没有 看 到 我 在 爱 的 中 间 生 活 。 
CEKA) 


(维吾尔 民歌 ) 


Ж Ë 


RARE 2 5 و‎ 
只 是 无 缘 见 情人 ， 
一 旦 有 缘 来 相 会 ， 
纵然 死去 心 无 恨 。 


KABA XE, 
要 去 占卜 问 神 灵 ， 
算命 先生 说 的 清 ， 


无 药 可 救 忧 邦 症 。 


KARE کر‎ 5 
真心 实意 对 情人 ， 
任凭 情 敌 施 阴谋 ， 
只 管 站 稳 我 脚跟 ， 


进 园 只 见 樱桃 红 ， 
含情 细 看 情人 容 ， 
情 火 烧 心 真 激动 ， 
27748۸. 


Ев 


你 是 茂密 的 梧桐 ,我 是 花 一 条 ， 
我 是 百灵 岛 , 情 火 燃 心 苦 折磨 。 


UAB GER FER, 
你 那 黑 目 秋水 使 我 陶醉 。 


天 在 旋转 ,地 在 旋转 ， 
ماه‎ JL ETALK ROR 


天 在 旋转 ,地 在 旋转 ， 
除了 你 ,我 不 把 别人 郑 恋 。 


(维吾尔 民歌 ) 


大 赛 勒 克 


做 树 要 做 参天 杨 ， 
RTF ARE h, 
CARER AAR, 
JERAR. 


做 人 要 做 正直 人 ， 
RET ПЕТЯ, 

不 要 让 好 和 和 坏 混 在 一 起 ， 
更 不 要 使 坏 占 了 上 风 。 


小 小 云 省 好 开心 ， 

或 呀 呀 , 欢 唱 跳跃 ， 

快 让 那 心心 相 印 的 情人 ， 
凝 目 相 视 ,一 生 伴 同 。 


愿 每 人 都 有 情人 ， 
ДЭРЭН НА. 
叫 那 轻柔 美丽 的 纱 巾 ， 


永 在 情人 的 头 上 证 婚 。 


CRE КЖ) 


1 


没有 找到 她 ,虽然 百般 痛苦 还 说 什么 算 了 吧 ! 
必须 是 :要 么 ,找到 她 ,要 么 ,我 就 去 天 堂 ! 


SURAT ЭХ ШТ ЛИНЕЙ, AREER 
№, 
БАВЧА RAS AKAR NEE. 


AS راز‎ ER PHS КЕ Bl К Я, 
4+ ^ REALE На RE کل‎ ۶ ٠ 


悉 肠 正在 折磨 着 情人 被 困扰 的 心 ， 
哎 , 什 么 时 候 才 能 走出 地 狱 , 成 为 自由 身 ? 


СВЕЖ) 


2 


MRA MRE OS RAMAN НМ, 
你 面庞 的 秀色 是 照 亮 我 心灵 的 明光 ，。 


HERA HAEA NRA RA 
HAAK P ERAN, AREENA. 


我 的 心中 ,怎么 能 再 将 别 的 佳丽 容纳 ， 
تج نت‎ RRA # ¥ غ7‎ АИЛ. 


КЕШХИЛлЖ ЖИ £4 7 8 ‹ 


MNA # ¡0 20 91 7 8 ARBENKT. 


(KER) 


3 


从 远方 传 来 了 阵 阵 动听 的 木 卡 姆 琴 声 ， 
穷苦 人 看 到 了 天 堂 也 未 有 的 美景 。 


要 立 碑 , 就 用 天 上 的 纯 水 和 金石 来 立 吧 ， 
克 巡 尔 罕 不 会 死 , 他 要 用 木 卡 姆 来 铲除 人 间 的 
不 平 ! 


(KURT) 


小 赛 勒 克 尾 声 
要 立 碑 ,就 用 天 上 的 纯 水 和 金石 来 立 到 ， 
克 迪 尔 军 不 会 死 , 他 要 用 木 卡 姆 来 铲除 人 间 的 
ХЭЭР! 


(KURT) 


BES 


百花 从 中 , 花 儿 被 你 的 美 姿 惊 倒 ， 
ARMADA © ЕККУ. 


那 花 儿 看 见 你 的 配 颜 秀色 ， 
便 像 被 离别 市 碎 的 心 染 血 花苞 。 


ЖЖ eA 
RAHAR ERE RAKSHA N. 


百花 盛开 的 季节 ,情人 离 我 远 游 ， 
A 5,1 2# Z خلا‎ ЁЛ, EUR, 


СВ BR) 


۵ 75 8 EF 


百花 盛开 的 季节 ,情人 离 我 远 游 ， 
ЯВАХ ЭЭН ALI AA 


CAER) 


хе 特 


那 猥 心 的 冤家 半夜 三 更 上 了 路 ， 
就 像 黑夜 里 升 起 太阳 让 人 糊涂 。 


人 们 侈 视 太 阳 , 眼 中 会 喻 满 泪水 ， 
我 只 有 太阳 离 去 , 才 会 眼 涌 泪珠 。 


伤痕 累累 的 心中 不 再 鲜血 流 消 ， 
PRIRE ۳ راد‎ 5 7 EE. 


КЕИ RA ,为 见 你 哀求 真主 ， 
我 时 而 中 首 地 面 ,时 而 往 头 上 扬 土 。 


( 纳 瓦 依 ) 


啊 , 美 人 儿 , 我 已 大 祸 临头 ， 
陷入 慧 楚 之 中 , 快 来 将 我 拯救 。 
我 那 千 苦 万 难 , 你 举 手 可 除 ， 
啊 , 快 来 伸手 把 我 庇佑 。 


我 是 个 流浪 汉 , 心 翡 神伤 好 可 怜 ， 
MRARE RAR RH TH. 
有 什么 办 法 ? BARA KKE R, 
ROBE HORE 8 Я. | 


我 想 飞 上 天 ,可 惜 无 翅 展 ， 
我 想 入 地 去 ,苦于 无 洞 眼 。 
我 想 早 点 死 ,生命 不 愿 干 ， 
啊 , 快 赐 我 耐心 吧 , 让 我 等 明天 ! 


那 敌对 的 帮派 就 是 这 样 么 ? 
女儿 能 在 父 前 呆 一 辈子 么 ? 
叫 她 一 生 弧 单 地 度 过 么 ? 
PORRA 78 RRO 7 AF? 


| = ® 

不 要 在 众人 面前 使 我 难堪 ， 

未 日 之 前 要 让 世人 都 活 得 很 好 ， 
ور 2141 لا‎ ES 


《 麦 合 苏 迪 与 迪 勒 阿拉 》 


第 二 达 斯 坦 


莫 用 你 那 勾魂 的 黑 眼 睛 把 我 百般 折磨 ， 
莫 风 情 万 千 让 世界 横 遭 如 我 的 灾祸 。 


为 你 痛苦 是 医治 我 那 颗 残 心 的 妙药 ， 
黄泉 路 上 ,你 不 必 活 治 我 这 痛 营 沉 辣 。 


那 高 别 的 树苗 在 吸 哆 着 我 的 鲜血 ， 
莫 将 起 伤 化 为 金 汁 把 我 脸 抹 成 黄色 。 


БИЕ ЛАВ Л ХХ ЛЭ П, 


当初 又 何必 笑 验 相 迎 让 我 做 你 的 情 哥 。 


恒 , 情 王 ,你 用 痛苦 折磨 让 我 血 染 心怀 ， 
REA RIL REAR ME ЖЖ. 


CEFR) 


第 三 达 斯 坦 


你 悠然 而 去 吧 , 心 无 遗憾 的 是 穷人 ， 
大 限 一 到 洁 身 而 去 , 哪 有 不 死 的 人 ? 


你 为 众 民 而 忧虑 ,还 得 走 这 一 条 路 ， 
到 时 候 还 得 感激 真主 , 岂 敢 反抗 串 吟 ? 


就 是 在 街 上 把 自己 标价 被 姑娘 买 去 ， 
又 到 埃及 当 国 王 的 玉 素 十 现 已 成 为 敌人 。 


斯 坎 代 尔 弃 世 而 去 , 且 木 希 德 已 香 饮 死活 ， 
藻 斯 特 姆 诗篇 未 留 , 只 在 冰 达 坂 上 留 下 肉身 。 


《 尤 素 南 与 其 合 麦 迪 》 


世上 独一无二 最 漂亮 的 小 伙 子 ! 
你 为 什么 用 醇 眼 偷 看 又 很 快 避 躲 ? 


我 像 瓦 木 克 一 样 要 将 生命 献 给 爱情 ， 
你 为 何不 用 花 洒 般 的 目光 猎取 ? 


我 不 分 县 夜 地 受 折磨, 双眼 已 流出 血液 ， 
你 也 不 来 我 的 身边 安慰 ? 73| + ۱ 


我 已 不 知 所 措 , 只 有 一 个 接 一 个 叹息 ， 
或 , 祖 呼 尔 那 迷人 的 少女 难道 不 能 打动 你 心 ? ® 
ЖИЛИ! 


FR) 


当 我 看 到 你 美的 容颜 ,我 就 忘记 了 一 切 ， 
不 论 在 任何 时 候 , 我 都 愿 为 你 把 生命 奉献 。 


倘若 我 活 一 百 岁 ,就 同 她 结伴 一 百年 是 我 的 心 
к, | 

RR AD 36 15 SE A ×  !¡ # НЕ ^ жи 
q. 


哪个 恋人 没有 一 颗 像 由 尔 哈 德 一 样 赤诚 的 心 ? 
ARAM 
这 样 才能 得 到 那 少女 西 琳 执著 的 情感 。 


ЖЖ ER ۵۷ 2 2518 و لاحر‎ 
只 要 取得 她 的 爱心 我 就 是 死去 也 心 甘 。 


(MERK) 


3 


大 联欢 中 舞蹈 正 酬 ， 
心中 的 乐趣 已 达到 云端 


HAN ABH RT KE, 
心 花 已 变 成 歌手 百灵 一 般 。 


从 未 见 哪 个 舞 如 此 快速 旋转 ! 


这 和 舞 的 美 用 何 语 都 难以 表述 ， 
菲 吐 海 称 它 为 太上皇 舞 把 名 流传 。 


《 菲 吐 海 ) 


AA‏ ؛ص و مز 
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